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Abstract 

Khaqani, the self-assured poet, does not consider anyone from his contemporaries 

worthy of comparison and says: "Rather, this is what I share with the ancients." 

Therefore, he rises to challenge the king of Arab poets, the pillar of poetic authority, 

Jundah ibn Hajar al-Kindi, known as Imru' al-Qais, and counters his "Qifa Nabki." 

It is evident that such a claim must be examined in the Arabic verses of Khaqani, 

this poet of two languages. Hence, the authors in this study, seeking a fresh 

understanding of the nature of both poets, use the method of comparative literature 

to analyze Khaqani’s "Bakat al-Rabab" and Imru' al-Qais’s "Qifa Nabki." They 

attempt to assess Khaqani's perspective in dealing with the Mu'allaqa of Imru' al-

Qais. To achieve this goal, they first explore the surface structure, examining meter, 

rhyme, language, and vocabulary. Then, in the deeper structure, they analyze 

mourning over ruins and the time and place of sorrow in the works of the poets, the 

manner in which they treat locations and the reasons behind them, their poetic 

approaches to self-praise, the frankness of Imru' al-Qais and the chastity of Khaqani 

in love, the poets' views on morning and night, and finally, the connection between 

Khaqani and Imru' al-Qais with various phenomena. The analysis shows that 

Khaqani, in line with the content, changes the meter; introduces the "hamza" rhyme 

to extend the poem; assigns a new usage to Imru' al-Qais's vocabulary; creates fresh 
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images; and unlike the Arab poet, does not dwell in the past but openly declares his 

literary superiority. While Imru' al-Qais's love is uninhibited, Khaqani’s love is 

chaste. The Iranian poet describes the morning, whereas the Arab poet is a 

companion of the night. Of course, Khaqani has also adopted a different approach 

in addressing phenomena. 

 

Keywords: Comparative Literature, Khaqani, Imru' al-Qais, Bakat al-Rabab, Qifa 

Nabki. 

 

Introduction 

Khaqani regards himself as a global poet, transcending Persian-speaking poets of 

his time. Not only does he consider his contemporaries unworthy of comparison, 

but he also views himself as a poet of international stature, excelling in both poetry 

and prose. He sees the world's poets as dependent on him, benefiting from his 

literary contributions. Based on this perspective, the true rivals of the eloquent 

master of Shirvan should not be sought among the newcomers and imitators of his 

era but rather among the preeminent Arabic literati before him. It is as if he 

perceives figures such as Abu Ishaq Ibn Khafaja (450–533 AH), Ibn al-Farid (576–

632 AH), Fath ibn Muhammad ibn Khaqan, known as Abu Nasr (480–535 AH), 

Ibn Zuqqaq al-Balansi (490–529 AH), and other Arab poets of the 6th century as 

mere followers who are unworthy of competing with him in the literary arena and 

incapable of approaching his level, merely imitating his works. 

Thus, this literary giant of his time—perhaps familiar with the esteemed work 

Ṭabaqāt Fuḥūl al-Shu‘arā’, the legacy of Ibn Sallām al-Jumaḥī (139–231 AH), 

which categorizes Arab poets into ten classes—wisely and explicitly challenges 

Imru' al-Qais to the battlefield of poetry. Junduh ibn Hujr al-Kindi, known as al-

Malik al-Ḍalīl and Dhū al-Qurūḥ, is not only the father of Jāhilī poetry but also the 

father of Arabic poetry [(Ḍayf, n.d., p. 265)] and has been titled "Amīr al-Shi‘r al-

‘Arabī wa Ra’s al-‘Amūd al-Shi‘rī” (The Prince of Arabic Poetry and the Pillar of 

Poetic Tradition) [(al-Fākhūrī, 1986, p. 177)]. 

It has been said that this Yemeni-born poet was born in Najd in the early 6th 

century CE. The events of his youth are intertwined with mythology [(al-Iṣfahānī, 

2002, vol. 9, pp. 59–60)], depicting his indulgence in pleasure and wine-drinking. 

For this reason, his father disapproved of his behavior and eventually disowned him 
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[(al-Iskandarī & ‘Anānī, n.d., p. 61)]. 

It is quite evident that Khaqani, by surpassing the famous opening "Qifā nabki" 

of Imru' al-Qais' renowned poem, seeks to demonstrate the superiority of his own 

eloquence over "the most celebrated Arabic odes" [(al-Fayfī, 2014, p. 29)]. 

Now, in the present study—based on Khaqani’s explicit claim of rivalry with the 

Prince of Arab Poets and our awareness of his proficiency in composing Arabic 

poetry—we seek to answer the following question: How can Khaqani’s perspective 

on engaging with Imru' al-Qais' Mu‘allaqa be evaluated? 

 

Research method 

This essay, using the comparative literature method and considering cultural and 

temporal transformations, seeks to structurally and fundamentally compare "Bakt 

al-Rabab," the longest Arabic ode by Khaqani, with the Mu'allaqa of Imru' al-Qais, 

the pioneer of lamenting over ruins and abandoned dwellings. The aim is to evaluate 

Khaqani’s claim of surpassing the famous opening line "Qifā nabki" and, through 

this comparison, to uncover the poetic approach of both poets. 

 

Conclusion 

Khāqānī, this learned literary figure, knows that if "Qafā nabki," one of the most 

famous poems of the Arabs, is evoked, it would be as if he has expanded the literary 

realm of his own. A structural analysis of "Bakat al-Rabbāb" and "Qafā nabki" 

reveals that both poets have chosen their meter intelligently, in accordance with the 

themes of their respective poems. Khāqānī has made the rhyme of his poem 

consonant, allowing him to create a longer and more intricate verse. While the 

language of "Qafā nabki" is simple, the most prominent feature of Khāqānī's 

language is its complexity. Khāqānī borrowed twenty-seven words from "Qafā 

nabki" and, based on his poetic nature, innovatively applied them both in literary 

and semantic contexts. 

An analysis of the underlying structure of both poems reveals that, like Imru' al-

Qais, Khāqānī begins with weeping over the ruins and the past. However, by 

utilizing artistic techniques such as question and answer, repetition, and creating 

interwoven chains of weeping throughout twenty-five verses, he innovatively crafts 

his narrative. He also creates novel images, such as Rabāb weeping, tears like 
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dewdrops from a doe, the tent’s fabric overflowing with tears, tears freezing, and 

the appearance of rubies, among others. These elements showcase Khāqānī's 

creativity and originality. 

The weeping of Imru' al-Qais is for his past memories, while Khāqānī's weeping 

is a lament over the betrayal of unfaithful individuals. "Qafā nabki," like most pre-

Islamic poems, reflects a nostalgic recollection of happier times, whereas "Bakat 

al-Rabbāb" speaks to the poet's present and the years of his old age. 

In the same vein of nostalgia for the past, Imru' al-Qais mentions numerous 

locations to evoke memories. However, Khāqānī's approach to place and 

geographical references can be categorized as follows: first, lands such as Tihama, 

Shīrwān, and Tabriz, with which the poet has a personal connection; second, the 

recalling of sacred and grand places like Jannat al-‘Adn, Jūdī, Ṭūr, Ḥirā', the two 

holy sanctuaries, and the Pyramids of Egypt, with the aim of magnifying his praise 

in a figurative structure; and third, places like India, which Khāqānī mentions in 

self-praise and boasting. 

Although the poet of Shīrwānī has composed the poem in the name of Jalāl al-

Dīn Khwārī, its core is self-praise. Imru' al-Qais, too, praises himself in twenty-six 

verses, but with a fresh structure, asserting that others are unworthy of praise. 

Khāqānī openly speaks of his literary superiority, while Imru' al-Qais never boasts 

about his poetry. 

The primary motivation of Amr al-Qais for composing this Mu'allaqa is to recall 

his memories with his cousin and several other girls at the waterhole of Dār al-

Jaljal, where he openly sings of his romantic affairs with Fatimah, 'Anīzah, Umm 

al-Rabbāb, and others. In contrast, Khāqānī, a mystic, considers his love to be chaste 

and pure, only mentioning the names of his ancient lovers, Asmā' and 'Afrah, in an 

artistic and symbolic manner. By recalling Umm al-Rabbāb, he creates a kind of 

intertextual connection with the Mu'allaqa of "Qafā nabki." 

In the ode "Bakat al-Rabab," Khaqani remains a poet of the morning, praising 

its arrival. In contrast, Imru' al-Qais engages in dialogue with the endless night, 

finding it a fitting backdrop for expressing his sorrows and personal reflections. He 

utilizes the Arabian desert environment to craft vivid descriptions of the night, 

making it a central theme in his poetry. 

Beyond meter, one can also observe empathetic connection in "Qifā nabki", akin 

to the approach of Romantic poets. Imru' al-Qais empathizes with the lone desert 
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wolf, using this connection to soothe his own feelings of loneliness, failure, 

helplessness, and frailty. However, in "Bakat al-Rabab", three of the four types of 

poetic connection warrant examination: (1) description in a simile-based structure, 

(2) empathy within a dialogic framework accompanied by personification, and (3) 

unity expressed through a symbolic structure. 

 

 





تطبیقی  ادبیات هایفصلنامه پژوهش   

   1403 زمستان، 4، شماره 12دوره 

32-1صص    

 مقاله پژوهشی

 

 امرؤالقیس  « نَ بْكِ بررسی تطبیقی »بَکَتِ الرَّباب« خاقانی و »قِفا  
 

 2، مرتضی براری رئیسی 1آرمان کوهستانیان 
 

 ایرانشهر ولایت،  دانشگاه   فارسی  ادبیات   و  زبان  ستادیار ا   . 1

 ایرانشهر ولایت،   دانشگاه   عربی   ادبیات   و  زبان  ستادیار ا   . 2

 
 1403/ 11/ 16پذیرش:                                     1403/ 6/ 21دریافت:  

 

 چکیده 
گوید: »بل مرا این  بیند و میروزگارانش کسی را سزاوار همتازی نمی خودباور از هم   خاقانی، این سراینده

مراست با قدما«. از این روی به هماوردی با شاه شاعران عرب، رأس عمود شعری، جندح بن حجر الکندی  

زند. روشن است که بررسی چنین ادعایی باید در  او را قفا می   ِ«نَ بْكِ خیزد و »قِفا  نامور به امرؤالقیس برمی 

روی برای  ذواللسانین انجام گیرد پس نگارندگان در پژوهش پیش   های تازی خاقانی، این سراینده سروده 

گیری از روش ادبیات تطبیقی به سنجش »بَکَتِ الرَّباب«  رسیدن به شناختی تازه از منش دو سراینده، با بهره 

ارزیابی    امرؤالقیس   اند که نگاه خاقانی را در برخورد با معلقه کوشیده « امرؤالقیس پرداخته و  نَ بْكِ خاقانی و»قِفا  

یافتن به خواسته یاد شده، نخست در روساخت به کاوش وزن، قافیه، زبان و واژگان پرداخته  کنند. برای دست 

و سپس در زیرساخت، گریه بر اطلال و دمن، زمان و جایگاه آن در اندوه سرایندگان، چگونگی پرداختن به  

بازی،  شاعری هر یک در خودستایی، صراحت امرؤالقیس و عفت خاقانی در عشق   مکان و چرایی آن، شیوه 

ها را بررسی کرده و نشان  نگرش سرایندگان به صبح و شب و سرانجام پیوند خاقانی و امرؤالقیس با پدیده 

ه تا چامه را بلندتر بسراید؛ به  مایه، وزن را دگرگون کرده؛ قافیه را همزه آورد اند که خاقانی فراخور درون داده 

واژگان امروالقیس، کاربردی دیگر بخشیده؛ تصاویری نوآفریده؛ برخلاف سراینده تازی، در گذشته به سر نبرده  

پروا ولی عشق خاقانی عفیف بوده؛  امرؤالقیس بی ورزی  گوید. عشق و آشکارا از سرآمدی ادبی خویش می 
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ها  گر صبح ولی سراینده تازی همدم شب است. البته خاقانی شیوه پرداختن به پدیده سراینده ایرانی توصیف

 ای دیگر کرده است.را نیز گونه 
 

ِ.: ادبیات تطبیقی، خاقانی، امرؤالقیس،  کلیدی   های واژه  ِالرَّباب،ِق فاِنَ بْك   بَکَت 

 

 . مقدمّه 1
   مسأله   ان ی . شرح و ب 1-1

داند. او نه تنها سخنوران روزگار خویش جهانی می ای  گویان، سراینده خاقانی خود را فراتر از فارسی

 داند،را سزاوار همسنجی نمی

 مشتتی خستیس ریزه که اهل ستخن نیند
 

نینتد من  قرینتان  و  قران کننتد  من   بتا 
 

 (.214:  1375)خاقانی،                                                                                     

الفضلین است کند که در دو قلمرو نظم و نثر، سابق ای جهانی قلمداد می بلکه خود را سراینده   

 خور و نیازمند وی هستند:و گویندگان گیتی، نان 

و نثرم ختاقتانی  نته وا،، ختاقتان نظم   ام 
 

 گوینتدگتان عتالم پیشتتتم عیتال و مضتتتطر 
 

 (.278)همان:                                                                                                   

سنج شروان را نه در صف نوآمدگان و دزدان عصر وی بلکه بر این پایه، هماوردان جهانی سخن

  میان ادیبان تازی پیش از او جست:باید در 
قتتدمتتا بتتا  متتراستتتتت  ایتتن  متترا   بتتل 

 

متتنتتنتتد نتتثتتر  و  نتتظتتم  دزدان   هتتمتته 
 

 

مضتتتتمتتار ایتن  در  متنتم  متجتلتّی   کتته 
نتتقتتار   متت تتل  نتتهتتم  چتتون  را   دزد 

 

 (.266)همان:                                                                                                     

(، فتح بن 632  - 576(، ابن فارض ) 533 -450سدگانی چون أبواس اق بن خفّاجه ) گویی هم   

( و دیگر سرایندگان 529  - 490(، ابن زقاّق البلنسی ) 535  - 480م مد بن خاقان نامور به ابونصر ) 

پندارد که سزاوار همتازی با خاقانی در مضمار نیستند و توان نزدیک ششم را مادگانی می   عرب سده

 خورند:شدن به او را ندارند و از دیوان او ادرار می 
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 نیتتتک دانتتتد که ف تتتتتتل دورانتتتتتتم
 

 ... منتتتم امتتتروز سابتتتتتتق الفضتتتلیتتتن
 

نوآمتتدگتتان بتتا  نیستتتتت  جتتدل  این   ... 
 

 

 

 

متتاده  چترم  از  فتگتتتتتتتتاردلتم   طتبت ، 
 

 نتتتتتتتوان گفت لاحقنتتتتتتد ا تتتتتتیار
 

ادرار   ختتورنتتد  متتن  دیتتوان  ز   کتته 
 

 

 (.265  - 266)همان:                                                                                          

، یادگار ابن سلام طبقات ف ول الشعراء پس این ف ل دوران و چه بسا آشنا با کتاب ارزشمند  

سرایندگان تازی، هوشمندانه امروالقیس  ( از نخستین طبقه از طبقات دهگانه 231 -139جم ی ) 

خواند؛ زیرا جندح بن حجر ( را آشکارا به آوردگاه سخن فرامی 43تا:  )نک: ابن سلام الجم ی، بی 

جاهلی بلکه پدر شعر تازی )نک: ضیف، الکندی نامور به الملک الضلّیل و ذوالقروح، نه تنها پدر شعر  

 ( است. 177:  1986)الفاخوری،    »أمیرِالشعرِالعربيِورأسِالعمودِالشعريِ«( و  265تا:  بی 

تبار، اوان سده ششم میلادی در نجد زاده شد. رویدادهای روزگار یمنی  اند که این سرایندهگفته 

اساطیر درآمیخته )نک: الإصفهانی،   با  و 59  - 60/  9:  2000جوانی وی  ( که گویای خوشگذرانی 

امرؤالقیس نشان باده  از همین روی پدر چندان روی خوشی به این رفتارهای  گساری وی است؛ 

 (. 61تا: راند )نک: الإسکندری و عنانی، بیدهد و او را از خود می نمی 

امرؤالقیس، خواستار   بلندآوازه   «، سروده نَ بْكِ نیک روشن است که خاقانی با قفا زدن بر »قفا  

 ( شده است: 29:  2014های تازیان« )الفَیفی،  نمایش برتری نطق خویش بر »أشهر سروده

قتتفتتا   زد  ك ِ...  ب       ْ نتتیتتک   ن        َ قتتفتتایتتی   را 
 

از   فتتکتتنتتد  را  امتترؤالتتقتتیتتس   کتتارو 
 

 (.266:  1375)خاقانی،                                                                               

های فرهنگی و زمانی، خواستار سنجش روساختی و پس این جستار با در نظر گرفتن دگرگونی

با معلقه  تازی خاقانی  بلندترین چامه  الرباب«،  پایه زیرساختی »بکت  امروالقیس،  بر ی  گذار گریه 

لا منش دو « را سنجیده و از این لابه نَ بْكِ اطلال و دمن، هست تا ادعای وی در قفا زدن بر »قفا  

 سراینده را بازشناسد.
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 توان در دو لایه بررسی کرد:های این موضوع را می پیشینه پژوهش

 « نَ بْكِ های چامه »قفا  الف( پژوهش 

 ( جستار  2021القرشی  در  المعلقةِِ(  القيس:ِ امرئِ عندِ الطلليةِ المقدمةِ فيِ فيهِ المبالغِ »الحزنِ
بندوبار قلمداد کرده که از عواطف راستین به دور است؛ گویا از امرؤالقیس را فردی بی   أنموذجا«ِ،

شاهزادگی و اشرافیت، تنها خوشگذرانی را به ارث برده است و بسا که این خود، واکنشی اعتراضی 

بندوباری، به خودکامگی و استبداد حکومت پدرش باشد. البته باید به نویسنده یادآور شد که بی

 گویای درو ین بودن عواطف نیست. 

های امرؤالقیس« از میان گونه  معلقة در  خیال  ( در پژوهش »صور1396دار و شکردست ) پشت 

تصویرهای   اند و همه صور خیال در معلقه امروالقیس، تشبیه را پربسامدتر از استعاره و کنایه دانسته 

این چامه را سط ی شمردند و برآنند که سراینده کمترین تلاشی برای رخنه در اشیاء نداشته است. 

 این درحالی است که ما چنین باوری نداریم.  

 شاعری  شیوه  با بررسی  « مولیان   جوی   بوی »  تا   « نَ بْكِ   قفا»   ( در جستار »از 1394قادری و برادنیا ) 

فارسی« باور دارند که امروالقیس در  شعر پدر  « سمرقندی  رودکی»  و  عربی  شعر  پدر   « امرؤالقیس » 

ای برای سرایندگان دیگر تا ای که اسوه گونه توصیف عناصر طبیعت، گوی سبقت از اقران ربوده به 

 چندین سده شده است.  

ای امرؤالقیس«، این چامه را گونه   معلّقه  در   پارناسیسم  ( در جستار »نمود 1390عرب و صدیقی ) 

از پارناسیسم در دوران کهن قلمداد کرده و هرجا خواسته است، پایبندی به اصول اخلاقی و اجتماعی 

کامجویی  از  آشکارا  و  نهاده  کنار  بیرا  و  گفته  اندامهایش  توصیف  به  معشوقه پروا  خود های  های 

 پرداخته است.  

امرؤالقیس«،   ( در جستار »بررسی میزان تأثیرپذیری منوچهری دامغانی از معلقة 1388پارسا ) 

فرم و م توا دانسته؛ ولی باور دارد که   امرؤالقیس را در هر دو لایه   اثرپذیری منوچهری از معلقة 

افزون  است.  نبوده  منفعل  و  داشته  خلاقیت  توصیفاتش  در  وارونهمنوچهری  منوچهری  این   بر 

 آورد. اش به میان نمی زبانی بوده و یادی از تنها معشوقه امرؤالقیس، پایبند به پاک 

»اشكاليةِالمعنىِفيِشعرِامرئِالقيسِوالنابغةِالذبيانيِالدلالةِالرمزيةِِ( در جستار  2015الزبیدی ) 
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بر آن است که امرؤالقیس میان سکون و رمیدگی روان خویش و سکوت و رمیدگی شب   لليل«ِ،

پایانی بیند و درازای شب را نمادی بر بی شب می  زند و تپش درونش را چون ستارگان تپندهپیوند می 

 .پندارداش میاندوه 

اِنموذجا«ِ،( در پژوهش  2007مرعی )  اِلقيس اِمرئ اِلقديمِشعر اِلعربي اِلشعر گویی تک   »الحوارِفي

های کهن تازی پربسامدتر از همگویی )دیالوگ( برشمرد و آن را به درونی )مونولوگ( را در چامه 

ها وابسته دانسته است. گفتنی است که او برآن است که هرچند ماهیت  نایی و ذاتی آن سروده 

اند، تو گویی ...( آ از کرده؛ ولی چون این دوستان خیالی نَ بْكِ سراینده تازی، چامه را با همگویی )قفا  

نشیند، باز با های خود به گفتگو می گوید. حتی آنگاه که با معشوقهکه با ذات خویش سخن می 

 کند.گویی آ از میتک 

( در جستار »طبیعت در معلقه امروالقیس« تشبیهات امروالقیس را برآمده از 1379پیشوایی ) 

انگیز دانسته و باور دارد که انگار هر موضوعی که بدان پرداخته، به زیور تشبیه طبیعت و شگفت 

 آراسته و در بخش بخش آن نوآوری داشته است.

   های چامه »بکت الرّباب« ب( پژوهش   

های این زمینه سخت های خاقانی سبب شده تا پژوهش سروده دوچندان بودن دشواری تازی 

پژوهش در هنرآفریده  از  این همه در یک اندک و بسی دیرتر  با  باشد  فارسی وی   ونیم دهههای 

ی تازی اند که تنها جستار »بررسی تطبیقی دو چامه گذشته، تنی چند در این باره دست به قلم برده 

( رویکرد تطبیقی داشته و نگارندگان بر پایه منش 1393از خاقانی و ب تری« )مشهدی و دیگران، 

 اند.سوم و ششم به سنجش پرداخته   های بافتاری سده دو سراینده و دگرگونی 

پژوهشی در سنجش  به نگارش   « الرّباب   بکت »و   « نَ بْكِ   قفا» آن چنان که دیدید تاکنون هیچ 

 درنیامده است.

 

 

 . ب ث و بررسی  2

امرؤالقیس را از دیدگاه روساخت و زیرساخت با   « نَ بْكِ   قفا »های»بکت الرّباب« خاقانی و  اینک چامه 
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 سنجیم.یکدیگر می 

 
 . روساخت 1  - 2

 کنیم.واژگان دو سروده را بررسی میدر این لایه وزن، قافیه، زبان و 

 

 . وزن 1  - 1  - 2

های دور، به کار رفته و چه بسا در پی همین ب ر کامل در انواع شعری گوناگون از همان گذشته 

یموت،   )نک:  است  گرفته  نام  کامل  دل 91:  1992فراگیری،  پیر  این  خاقانی،  و (.  روزگار  از  گیر 

ای چون انصاف، وفا، مکرمت، فتوت، معرفت و صفا، هوشمندانه ب ر کامل های فراموش شده ارزش 

را برگزیده است؛ چرا که »این ب ر بیشتر برای خشونت و تندی است« )همان(. اما امرؤالقیس، »این 

خود را بسیار آهنگین و ممتاز کرده است« )قائمی و   شاعر بزرگ با انتخاب ب ر طویل... قصیده

هایی همچون فخر، حماسه، وصف و روایت اخبار مایه (؛ زیرا این ب ر برای درون 107:  1388دیگران،  

 (.36:  1992و داستان شایسته است )نک: یموت،  

های بلند «، لامیه است، شاید خاقانی برای نمایش توانایی خویش در سرودهنَ بْكِ با آنکه »قفا  

ها بسته نباشد و بتواند صد و هفتاد و یک باشد که قافیه را همزیه گردانیده تا دستش در کابرد واژه

 بیت بسراید.  

 

 . زبان 2  - 1  - 2   

اقتضای 19تا:  زبان دوره جاهلی بدون تکلف است )الإسکندری و عنانی، بی  ( و دشواری واژگان، 

ترین اند: »م سوس تاریخی است. درحالی که سراینده شروانی را شاعری دیرآشنا دانسته و گفته 

( و »دشواری در شناخت خاقانی و 19:  1355خصوصیت زبان خاقانی، پیچیدگی است« )دشتی،  

-ای است؛ یکی پندارهای دور و دیریاب اوست؛ دیگری زبان پیچیده و هنریشعر او، دشواری دوگانه 

 (.245:  1368اش« )کزازی، 
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 کاررفته در دو شعر . واژگان به 3  - 1  - 2

 بندی کرد:توان دسته مشتقات آن را چنین می اند یا هایی که در هر دو سروده آمده واژه 

،ِِالف(      هَوَیِوِحُبِّ.ِِدم،ِقلبِ،ِِدمعِ،ِِعينِ،نَ بْك 

ِ،ِحبلی،ِعقصِوِم سْك.ِِربابِِِحبيبِ،صَحْب،ِِ  ب( 
بَاءِج(ِرسمِوِِ ِِ.خ 

ِِ.د(ِسماء،ِصبح،ِضحَى،ِليَْلِوِنومِ
ِِ.ه (ِبحر،ِموجِوِغَرْقىِ

ِِِِ.و(ِطَیْر،ِظَبْْ،ِإ رْخَاءِوِنَ عَ امَةِِِ
رهاند و ساختارهای کهنه را در کاربرد واژگان پیشینیان، سر از چنبر پیروی می   خاقانی البته،  

ساز مانند برد و این هنر را با صنایعی انسجام هایی نو با معنایی بدی  به کار می در چارچوب ترکیب

را ای  گرداند تا همنشینی ویژه تناسب و در ساختارهای دستوری هماهنگی چون اضافه، همراه می 

    1به نمایش بگذارد:

َ یِ ِفيِمَل     َ ِالش     ّ حبْلِوعالوَاِن بَْك   ص     َ
 

 وةٍِّ                            مَِفتِ                ةٍِورسِ            رمَُِ                      مک2َِِِولَِ                        وطِ
 
 

وف            اءِ ورب            عَِ إنف                         اٍ ِ  ج            یرانَِ
ف        اءِ  ص                     َ ون        ُ يَِ ةٍِ ع        ر ف        َ م        َ ي        امَِ  وخ         

 

 (.134:  1375)خاقانی،  

 

 

 . زیرساخت  2  - 2

 پردازیم.های دو چامه میمایهترین درون در این لایه به سنجش برجسته 

 

 . گریه بر اطلال و دمن 1  - 2  - 2

    
ی  برد. نمونه را در اینجا هماهنگ با رسم، خیام و نؤی، واژهها را در معنای دور به کار میآید که خاقانی، واژه بسیار پیش می 2

 آورد.( می413/ 11هت: 1405ریسمان چادر )ابن منظور،  طول را به معنای 
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بسیاری برآنند که »امروالقیس آ ازگر آیین ایستادن و گریستن بر اطلال و سرودن از یار و دیار 

 اند. نگارندهشده های تازیان با آن آ از می ای که چامه (؛ پدیده 46تا:  است« )ابن سلام الجم ی، بی 

ها را برآمده از احساسات و عواطف راستین این تغزل   مقدمة القصیدة العربیة فی الشعر الجاهلی،کتاب  

از آن داند؛ گرچه یادآور می می  انگارد )نک: ها را درو ین می شود که ابن رشیق قیروانی بسیاری 

با احساسات سراینده نداشته 63تا:  عطوان، بی از رسوم ( که چندان پیوندی  اند؛ چرا که »مقدمه 

(؛ به هر روی، افزون بر فراگیر 155:  1398پیشینی سرایش قصیده است« )شعبانی و نیکوبخت،  

بودن گریه بر اطلال و دمن در میان سرایندگان تازی، گفتار آشکار خود امروالقیس در پیروی از ابن 

 شده است: که آیین یاد شده پیش از امرؤالقیس نیز دیده می   خذام، گواهی دیگر بر این است 

ِ ن  ّ ن       اِ الم   حُ   ي       ل  ل       لِ ال   ط   ّ ع   ل   ىِ  ع   وج       اِ
 

ذامِ  خ         اب   ُِ ب  ك  ىِ ال       دّنرِخ  م       اِ  ن  ب  ك  ياِ
 

 (.151:  2004)امروالقیس،  

 ولی وی چندان به پرورش آن از دیدگاه کمّی و کیفی پرداخته که پیشگام این شیوه شده است. 

 کند: های کهن تازی چنین با گریه آ از میبلند »بکت الرّباب« به شیوه چامه   اما خاقانی در چامه 

ب      ک       اءِ أي ِ ف      ق      ل       تِ ال      ربابِ  ب      ک       تِ
 

إخ        اءِ ب        ک        اءِ أمِ ع                 دٍِ ب        ک        اءِ  أِ
 

 (.1340:  1375)خاقانی،  

تازی اوست که به پیروی از امرؤالقیس با گریستن،   نا گفته نماند که این چامه، تنها سروده

کند؛ در همان رود و نوآوری میی منش خویش، از پیروی، فراتر می برد؛ ولی بر پایه دست به قلم می

 برد؛بکت و بکاء را به کار می   گیری از روش هنری پرسش و پاسخ، چهار بار واژهآ ازینه با بهره 

ب     ک       اءِ  أي ِ ف     ق     ل       تِ ال     ربابِ  ب     ک       تِ
 

إخ        اءِ  ب        ک        اءِ أمِ ع                 دٍِ ب        ک        اءِ  أِ
 

 )همان(.

های انگیزی از واژهخاقانی در بیست و پنج بیت با بسامد شگفت تنها با بررسی نخستین مطل   

شویم که (  روبرو می 1بکاء و مشتقات آن، عین، دم ، م جر، مقلة، جفن، ماء، یاقوت و لؤلؤ )جدول  

پیرامون گریه می ای درهم زنجیره  رباب، تنیده،  بدیعی چون گریستن  سازد و سراینده تصویرهای 

چشمان،گریستن از آتش اندوه، لبریز شدن پارگین خیمه   وار ماده گوزن، پادزهر کاسه های ژاله اشک 

ها و پدیدار گشتن یاقوت، مرواریدهایی از شوراب، به همسری درآوردن از اشک، یخ بستن اشک



   1403 زمستان، 4، شماره 12دوره                                                    های ادبیات تطبیقی پژوهش  

 

 
15 

 

 

 

های در حال زایمان، چشم سیاه انگورین که در خود های سرکش خویش با خیال یار، پلک اشک 

ی آتش عشق، خشکیدن خون جگر از آتش درون، زایمان عروس چشمان و شراب سرم دارد، گریه 

 (.1340  -1341آفریند )همان: چون ابر خندیدن و گریستن و... می 

 
 . 1جدول شماره  

 

آوریم که سراینده از صنعت  ی گریه می برای نمونه، تنها یکی از آن تصاویر بدی  خاقانی را درباره 

 شود که در روزگار وی، عبارت »هاء دو چشم« کاربرد داشته است: گرایی بهره جسته و روشن می حرف 

ل     یِ ب     َ ب      ع     يٍنِ و     ب     ک     ياِ اين     ویِ  ق       ال     واِ
 

اين       اءِ  ح       رُ ِ ع       ي       ن       ا ِ وه       اِ  و       ب       ک       ياِ
 

 (.1341)همان:  

گرید و چشمانش همین حرف »هاء« گرید  آری! می گویند: آیا هوی )عشق( بدون چشم میمی

 ]دوچشم[ است.

گریه  چامه،  این  خاقانی  در  تنگدستی، ی  از  پس  که  است  نادوستانی  از  گلایه  و  برای شکوه 

 بدخواهش شدند:

 مِ          تُِأبکیِودَّکِ                    واِأوبکياِقلِ                              قالِ
 

 يا                        مِدائِ                        روُِ                        مِأو داّئياِففِ            کنتِ

بکاء و 
مشتقات 

آن
دمع جفن عین محجر یفیض دم یاقوت لؤلؤ مقلة

تعداد 13 4 1 5 2 1 4 2 1 1

)%(درصد 38 12 3 14 6 3 12 6 3 3
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یِ ن    َ ال    غ      إذاِک       انِ ائ    ياِ أح    ب       ّ  ...ک       ان    واِ
 

 

غل                    اءِ  ب     َ دواِ ع     م       ّ و     َ اف     ت     ق     رُ ِ  ف       قذاِ
 

 )همان(

ه، بازی است. گفتنی است که هر دو سرایندامروالقیس به یاد روزگاران خوش عشق   ولی گریه 

خواستار همراهی دوستان در گریستن هستند؛ البته امرؤالقیس فعل امر را مثنی ولی خاقانی پس 

 برد:از منادا و جم  به کار می

َ یِ ِفيِمَل     َ ِالش     ّ حبْلِوعالوَاِن بَْك   ص     َ
 

وف            اءِ ورب            عَِ إنف                         اٍ ِ  ج            یرانَِ
 

 ( 1340)همان: 
 

 . زمان و جایگاه آن در اندوه دو سراینده 2  - 2  - 2

یادآور می  به خواننده  کاربرد کلیدواژه »ذکری« گویی  با  آ ازینه  از همان  از امرؤالقیس  شود که 

 گذشته و خاطرات خوش جوانی سخن خواهد گفت: 

ك ِ ن  َ ب       ْ اِ ف       َ وم َ ن ْ ز ل ِِِق    ي       بٍِ ح َ ب    ربَِ ذ خ  ْ ِ ْ  م   
 

لِ  فَ حَ ومْ       َ ِ ال       دَّخُ ول  ب يَْنَِ وبَِ ال ل ّ  ِ قْ ن   ب س               
 

 (.21:  2004)امرؤالقیس،  ِِ

برمی   زمان گذشته  به  این سروده  بیشتر سرودهپس  البته  های جاهلی چنین هستند؛ گردد 

بیطاط و قیعص، ها، یادکرد روزگاران خوش جوانی و عاشقی است )نک:  چراکه بخش بیشتر آن 

ای، اندوه سراینده نیز نوستالژیک و برآمده ( و درخور چنین خاطرات خوش از دست رفته 76:  2021

 های خوش خواهد بود.از همان گذشته 

 این  ی همان روزگار سالخوردگی وی است و او »در بیش از نیمی ازولی سروده خاقانی درباره 

و   تا   و  پرداخته   خویش   سالخوردگی   روزگار   به   چامه   را  خود   اندوهبار   زندگی   بیت،   پنجمین   نود 

های خاقانی سایه سروده ( و اندوه، آن چنان بر سراسر تازی 278:  1393سروده« )مشهدی و دیگران،  

: 1402اند )نک: کوهستانیان،  المصدور او نامیده ها را نفثة ای که  این سرودهافکنده است، به گونه 

های گذشته را گوید ولی امرؤالقیس خوشی وفای امروز سخن میدوستان بی (. وی از دردها و 221

 آورد.به یاد می 
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 . چگونگی پرداختن به مکان و چرایی آن 3  - 2  - 2

اند که های جغرافیایی همچون تابلوهایی نمایش یافته جاهلی، مکان  های دورهدر بسیاری از سروده

: 2013انگیزند )نک: عیدان و هادی،  خاطرات شاعر را زنده کرده و احساسات و عواطفش را برمی 

(. سراسر این احساسات و عواطف گاه ناهمگون از شادی و امید تا نومیدی و بدبینی، برآمده از 10

کده است )نک: هایی است که دیروز سرزنده و آباد بود؛ ولی امروز با رفتن یار، ویرانه و ماتم مکان

 ( و جولانگاه رمندگان و درندگان گشته:88:  2007مرعی،  

َ                                  اِ ا     ع َ رصَ                    َ ِ في  ِ ا رْ م  ب   عَ َ رَِ  و  َ ربَِ
 

ِف لُْفُ                                                      لِ  خَِ نَّهُِحَب  اَ يْ عَ                           ا ـ  وقَ 
 

 (.22:  2004)امرؤالقیس،  

دَارةَ ِِهای جغرافیای گوناگون همچون  یادکرد مکان  مَْ سَ ل،ِ الم قْراة،ِ وُ وْض ح،ِ ِ، حَوْمَل  الدَّخُول،ِ
رِجُلُْ  ل،ِالغَب يْن،ِِ َ يْم 

ُ
ثبَ يْ ر،ِالم وَ يْمَاء،ِ تَار،ِيَذْبُ ل،ِالقَنَ ان،ِ ،ِقَطَ ،ِالسّ  در     وَجْرَة،ِضَ ار ج،ِالع ذَُيْب 

 گر همان خاطرات اوست. چامه امرؤالقیس نیز تداعی

بر دویست مکان ( در کتاب اعلام جغرافیایی دیوان خاقانی، افزون 1393خدیوپور و پارسایی )   

شعر و ادب به   پردازان عرصه اند. باید دانست که »خیال های فارسی سراینده نام برده را در سروده 

اند و این های گوناگون از این اصطلاحات و اعلام در بیان مضامین و مفاهیم شعری بهره جسته شیوه 

های مختلف سبکی، یکسان نیست« )پرنیان و رضایی، کارگیری اعلام جغرافیایی در شعر دورهبه 

از جایگاه42:  1391 الرباب« را می   های گوناگون در چامه (. چگونگی یادکرد خاقانی  توان »بکت 

ها پیوندی داشته همچون تهامه که هایی که سراینده با آن بندی کرد؛ نخست سرزمین چنین دسته 

خواهان رهسپاری و ماندگاری در آنجا بوده؛ چرا که از مزاحمت صادر و وارد و قصاّد و زوّار و تزاحم 

مهماّت و تراکم ملمّات و مکاثرات حوایج و وسایل و مشا ل در شروان به جان آمده بود از این روی 

(. گریز از 236  -237:  1349عمر به مکه گزارد )نک: خاقانی،   از موطن، جلا و هجرت گزید تا بقیه 

 گیرد. نخست جای می  شروان و پناهندگی به تبریز نیز در همین دسته

گیری از زیرساختی عمدتاً تشبیهی از بزرگنمایی در مدح با بهره   هایی که با انگیزهدوم جایگاه

الدین کند؛ برای نمونه به سان »جنات عدن« دانستنِ نشست باشکوه سخنرانی جلال ها یاد می آن 

سوار بر اسب به نوح بر فراز جودی و دیدار او با موسی در طور و   خواری؛ مانند کردن این ستوده 
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الدین و سرانجام دعا برای دراز شدن زندگانی وی م مد )ص( در حراء؛ جانِ سپاهان دانستن جلال 

 پابرجا هستند.  3مصر  های دوگانه تا آن زمان که دو حرم مکه و مدینه و هرم 

پردازد؛ نمونه آن هنگامی است ها می هایی که در وصف خویش و خودستایی به آن سوم جایگاه

داند و در جایی دیگر از به معراج که میان گریه خندیدن ابروار خویش را مانند بهار پرباران هند می 

 گوید. خود سخن می  شبانه رفتن اندیشه 

 

 . خودستایی 4  - 2  - 2

الدین خواری سروده؛ »قصیدة یمدح بها الإمام جلال الدین گرچه خاقانی چامه را به نام امام جلال 

)خاقانی،   چامه 1340:  1375الخواری«  این  ولی  است«   (؛  سراینده  خودستایی  »جولانگاه  بلند 

بیند (؛ زیرا جادوسخن آذربایجان، دیگران را درخور ستایش خویش نمی219:  1402)کوهستانیان،  

 بافد:هایش را در آسمان می هایش مخاطب زمینی ندارد و زره باشکوه سروده و گویی برای سروده

 الس              م  اءِمَ م َ اِنسَ              َ   تُِدرو َِ   دٍِفِي
 

رباءُِ ح          و س                     ُ         اِ ِ ال        د رو    ح        ل        هُِ
 

 (.1344:  1375)خاقانی،  

آلاید. او در زمان و سرزمینی زندگی سراینده تازی نیز چنان منشی دارد و لب به ستایش نمی 

بزرگان قبایل می کند که کسانی چون أعشی،  می و دیگران به ستایش حاکمان و  -نابغه، زهیر 

( یا با عصبیت بسیار، قبیله 309:  1992؛ الخفاجی،  59تا:  پرداختند )نک: اسکندری و عنانی، بی

های جاهلی را سراسر مدح دانسته و حتی هجویات ای که برخی، سروده گونه ستودند. به خویش را می 

 (.  41  -43:  1389را مدح سلبی )نک: العامری و طاهری،  

هرچند که درباره خودستایی امروالقیس، هیچ یک از مناب  کهنه و نو همچون ابن قتیبه دینوری، 

اند؛ ولی از بررسی معلقه او روشن ابوالفرج اصفهانی، طه حسین، شوقی ضیف و دیگران سخنی نگفته 

شب،  ( با گفتن از شکیبایی در برابر اندوهان فروهشته69 -44شود که در بیست و شش بیت ) می 

برداشتن بار دوستان، خطر کردن در بیابان، رویارویی با گرگ، باددستی، س رخیزی، نازش به اسب 
 

های کِئوپس، کفِِرن و میکرینوس هستند که در حدود قرن بیست و  مشهورترین فراعنه مصر، سه پادشاه از سلسله چهارم با نام3

از میلاد می ایستاده زیستههشتم قبل  برپای  بنا نزدیک قریه جیزا  این سه  آرامگاه ساخته بودند.  برای خود  اینان  اند. هرم  اند. 

 : مدخل هِرمَان(.1353شده )نک: معین، کِئوپس و کفِِرن بلندای بیشتری دارند. شاید هرمان یا هرمَین به این دو هرم گفته می
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رنگ، چابک، لا رمیان و استوار و...(، شکار گاو کوهی خویش )کم مو، نژاده، شکاری، تیزتک، سرم 

 برد:کار میو فراوانی آشپزان، خودستایی را در ساختاری دیگرگون به 

دُولَْ                                          هُِ ِأرَخَْىِس       ُ ِالبحَْر  خَِموَجْ   وليَلٍْ
 

ِسَِ          ...ِف بََ     اَ ِعلَيَِْ اَمُِ          رجُِْ               ه         هُِ               هُِولِ 
 

 

نَْ      ِاينُ     مُِ                    علََياَِّبِ  يبَتَِْ                                                  واَ   ِل   ل           يِا     ومْ 

غَیْرَِمرُسْ           َ                         لِ   وبََاَ ِب عيَنْ                          ياِقاَئ ماِ 
 

 (.48  - 63:  2004)امرؤالقیس،  

ای توان به گونه ( را نیز می 43  -7امروالقیس در سی و هفت بیت )   های گستردهبازی البته عشق 

گساری و سوارکاری، یکی خودستایی پنهان به شمار آورد؛ زیرا کامجویی از زنان را هم در کنار باده

 -  71تا:  ضیف، بیاند )نک:  های جاهلی دانسته آمده در سروده  گانهآمیز سه های ستایش از ویژگی

تواند بیند. پس نمی (. همان گونه که گفته شد، گویی امروالقیس نیز خود را برتر از دیگران می 69

( و »پدرش 287: 1992کسی را بستاید؛ زیرا شاهزاده بوده و »در ناز و نعمت، پرورده« )الخفاجی، 

 (.176:  1986حاکم بنی اسد و  طفان بوده است« )الفاخوری،  

خودستایی خاقانی، آشکارا با سرودن از توانایی ادبی خویش همراه است. او خود را بهین کیهان 

 اش از دهش یزدان، روان است: داند که اندیشه می 

أویَِخ      اطريِ م      اِ ال      دني      اِ أفل                   لُِ  أناِ
 

ا لاءِ  ذيِ ِ   ِ ب              فل                            ل   إلّاِ
 

 (.1344:  1375)خاقانی،  

 زند.چندان پیدا نیست و هرگز از توانایی شاعری خویش، دم نمی   ولی خودستایی امروالقیس

 

 . صراحت امرؤالقیس و عفت خاقانی در عشقبازی 5  - 2  - 2

اش با دختر عمو و تنی چند از امروالقیس از سرودن این معلقه، یادکرد خاطره   اند که انگیزه گفته 

بازی و (. وی از عشق 91 -90تا:  القرشی، بیدختران دیگر در آبگیر »دارة جلجل« بوده است )نک: 

گوید و پرده سخن میهای گوناگونی چون فاطمه، عنیزه، أم رباب، أم ال ویرث و ... بی از معشوقه 

 پردازد:آبستن و شیرده می  آ وشی خویش با زنان بیگانه پروا حتی به هم گستاخانه و بی 

ِحبُ لَْىِقَ دِْطرَقَْ تُِومرُضْ                                           عٍِِِ ك  ثلْ    فمَ 
 

هُِ تِْل    َ رفَ    َ اِانْف              َ ْ ِخلَْف      َ اِبكََىِم   إ ذاَِم    َ

ُ ْ                            و ل ِ يِ    ََائ مَِ َ يْنيَ تْ ُ َ                               اِعَْ ِذ   ف   َ

ق  اََِ ُِْ َ                          وَّل ِ ِش               ب ش            َ                          هٍِّوَ ْ  
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 (.30  -31:  2004)امرؤالقیس،  

گفته  اباحی گرچه  و  »چندهمسری  ) اند  بود«  فراگیر  جاهلیت  در  کنیزان  با  و گری  احمدیان 

آمدند شمار می ( ولی »بانوان آزاده، بخشی ناگسستنی از آبروی عرب جاهلی به 153:  1386عچرش،  

ای که ( به گونه 72  - 73تا:  و هیچ ننگ و سرشکستگی بدتر از اسارت زنان برایشان نبود« )ضیف، بی 

رسید، جانش را از گوید که اگر دست پاسبانان آن معشوق به وی می امرؤالقیس خود، آشکارا می

 داد: دست می 

إ ليَْ   َ اِومَعَْش              َ                            راِ  َاوتَُْ ِأحْراَس               اِ   تَ  َ
 

ر وْنَِمقَْتلَ                             يِا لوَِْيسُ                راَص               اِ   علََّياِح 
 

 (.36:  2004)امرؤالقیس،  

های امروالقیس در آن روزگار، گناهی نابخشودنی بوده است؛ هرچند  بندوباریپس این گونه بی 

این   باور دارند که  بوده و آن سان که به وصف های بی گونه وصفبرخی  از سر کامجویی  پروا، 

اند )نک: عطوان، نمایاندههای یار را نیز ریز، بازمیاند، اندامپرداختههای شترشان می یکایک اندام 

 (: 93 - 94تا: بی

ب يَلْ   َ                 اءُِغَیْرُِمفَُاض   َ                                  ةٍِِِ  مَُ فَْ فَ                 ةيِْ
 

قُولةَيِِْ  خَالس     َّ نَْ َ                                      لِ وَ راَئ بُ َ                   اِمَف     ْ
 

 (.40:  2004)امرؤالقیس،  

این درحالی است که خاقانی عفیف در این چامه، تنها با بیانی هنری و نمادین از أسماء و عفراء، 

 کند:کهن عرب یاد می دو معشقوقه 

 

 

 

ياِفاَعتَِ                    دَ ِدمُُِ                    جََِ  وو    ةِ                     دَ ِنقِ                وع 
 

ِم  ِِ النَّحس  تِطيورُِ ح     َّ  بع     دم     اِ...س              َ
 

 

           راءِ                     زتيِعفَِ                                   روةَِبِ                     تِب عُِ                    ن يطَِ
أسم       اءِ  عِ م       َ ع       دِ الس                    َّ ط       یرَِ  ودََّع       تُِ

 

 (.1340:  1375)خاقانی،  

زبان نمی  بر  یار خویش  از  نامی  کاربرد واژه و هیچ  با  تنها  ایهام آورد و  ساز یجادویی و سراسر 
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هت: 1405یاران و... )ابن منظور،    پیمان و  و  عهدسفید،    ی بانوان، سازی زهی، ابر»رباب« )نام ویژه 

 کند: (، سیلابی از معانی گوناگون را به خاطر خواننده خود سرازیر می405/  1

ب      ک       اءِ أي ِ ف      ق      ل       تِ ال      ربابِ  ب      ک       تِ
 

إخ        اءِ ب        ک        اءِ أمِ ع                 دٍِ ب        ک        اءِ  أِ
 

 (.1340:  1375)خاقانی،  

 سازد:ای پیوند بینامتنیت نیز می امرؤالقیس، گونه   که با یادآوری »أم الرّباب« در معلقه 

ق بَ لَْ َ                                  اِ ِ الحوُيَرْ ا  ِّ أمُ  ِ ْ م  كَِ دَأْب          خ       َ
 

َْ س              َ                              لِ       ِ ِّالرَّبَاب  َاِأمُ   وجََ                              ارَ     
 

 (.25:  2004)امرؤالقیس،  

های فارسی خویش نیز با سازهای گوناگونی چون بربط، چنگ، نای، البته گاه خاقانی در سروده

 شود:دف و رباب و... همنوا می 

 استتیروار   استتت   طناب بستتته  رباب  حلق 
 

 برافکنتد  اعضتتتتا   بر   نتالته   حلق   درد   کز 
 

 (.193:  1375)خاقانی،  

( که 47:  1369اند )نک: فروزانفر،  همچنین باید دانست که خاقانی را از صوفیان متوسط دانسته 

است ( و روشن 309: 1344»آخر الأمر، سالک مسلک تجرید و ناهج منهج تفرید گشته« )هدایت،  

 آلاید:کند و دهان به واژگان پست و دشنام نمی گزینی می که چنین کسی، به

دری  و  تتتازی  بتته  دیتتوانتتم  دو   در 
 

نتتدیتتد کس  هرگز  ف ش  هجتتای   یتتک 
 

 (.1181:  1375)خاقانی،  

 داند:ی »بکت الرباب«، عشق خویش را عذری و عفیف می او در همین چامه 

وِ  ع        ف        و اِ ویَِ اين        َ ذريِ ع        ُ  أ         م        تَِ
 

ِِ ا س                     واءِ بس                     وی          ام       ةِ        م       ةُِ
 

 (.1340)همان:  

های اندام یار سخن بگوید، زبان استعاره و تشبیه را برای پرهیز از خواهد از زیباییو هرگاه می 

ای که تنها در یک  زل بسیار عاشقانه با جوید به گونه شرمی به مدد می دری و گستاخی و بی پرده

 ،آ ازینه 

پستتتتتته  لتتب  متیتگتون  دو   دهتنتتتبتته 
 

 شتتتکنتتستتتته بوس خوش فنتدق بته  
 

 (.823)همان:  
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آفریند؛ بی آنکه پای از دامن ادب های گوناگون یار می بیش از سی تصویر بیانی در وصف اندام  

ترین سوگند عشقی ادبیات ها را ادیبانه توان این قاب عکس کوچک واژهفراتر نهد آن چنان که می

 فارسی دانست: 

تتتن  حتتریتتر   رختتت   دیتتبتتای   و   بتته 
 

 ذقتتنتتت   ستتتتیتتب   و   بتتر   تتترنتتج   بتته 
 

 (.824)همان:  

 

 . نگرش سرایندگان به صبح و شب 6  - 2  - 2

درد تا سها می  نگارین شب را با دستان ستاره   »خاقانی سراینده صبح است« و ستایشگر آن؛ جامه 

از آستین تاریکی آشکار شود. آن  شده در گم   هنگام است که خروس در جستجوی تازیانه بامداد 

 : 4خواندوالض ی را می  دم( سوره)شیو مقرأة صبح تاریکی 

بُِ                                    دَرع                                فَِ اِلليّ                                            تُ ثِِ                    ردَ   هُِ          رقَتِ                        مِّخَ            ل 
 

ِال                  حُِفيکُِ            داِالفبّ                        حتیِّبَ     یِ      دّجَ                     مّ 
 

 

اِلسِ                          ب ي      بُِ               د  لِ  اِلبي                                   رقُ                                             َ ی  داءِ                ع 

 اءِ               دٍِسلَ       قِ                     کُ              مٍِخَلي                     بٍِم  ِي       
 

بحُِ حَیِِِفالف        ّ ِأمَلَیِالديکُِس        ورةَِوالل         
ِ

ال   َّل م       اءِ  ِ في  ض                    ا َِ ومٍِ س              َ ِل  ط   بِ
ِ

 (.1342:  1375)خاقانی،  

بیند تا از خوبی می  اما امروالقیس، دوستدار پرداختن به شب است؛ گویا شب را بستر و زمینه 

کند؛ البته صبح پردازد؛ شب را نکوهش میدر چند بیت به وصف شب می خود و اندوهانش بگوید و  

داند؛ شب همچون امواج دریا اندوهان گوناگون را با انگیزه آزمودن سراینده را نیز برتر از آن نمی 

 نشیند:افکند و امروالقیس با شبِ دیرپای به گفتگو میوار فرومی تازی، پرده 

 

ِِ خَِموَجْ  دُولَْ                                          هُِوليَلٍْ ِأرَخَْىِس       ُ  البحَْر 
 

         هِ             طَّ    ىِب فلُْب                     َّاِ ََِ        هُِلمَِ                    تُِلَ                    فَ قلُْ        
 

 

نَْ                ِاينُ     مُِ               علََ     ياَِّبِ  يبَتَِْ                         واَ   ِل   ل           يِا                         ومْ 

ونََاءَِب كَلْ        كَ                لِ                         وأرَدََْ ِأَعْ َ                          اتاِ 
 

 
اند که اگر کسی چیزی را گم کرده، بامدادان پس از خواندن هشت رکعت، سوره ض ی را بخواند آنگاه در خواص القرآن آورده  4

 (.181هت: 1405ذکر »یا صان  العجائب! یا رادّ ... را بر زبان آورد، گمشده خویش را خواهد یافت )نک: عاملی کفعمی، 
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ِالطَّو يْ                            لُِألاَِاْ لَ                             ياألاَِأيَ   اَِاللَّيلُِِْ
ِ

مَثَْ                                        لِ  باَأُِمن كَِبِ  بحٍِْومَاَِااص     ْ ِب ف     ُ
ِ

      ُ ُِ خَِ نَّ ِ      هُِ                              ومَ                        ف يََ            اِلَكَِمَْ ِليَلٍْ
ِ

ِّجنَْ                                        دَل ِ م  خَِتَّانٍِإ َ ِص      ُ ِب                     َ مْراَس 
ِ

 (.48  -50:  2004)امرؤالقیس،  

م یط زندگی تازیان در زیرساختی استعاری گیری از وی در بیت دوم از ابیات یاد شده با بهره 

 کشد.اش را از هم میکند که پشت، دم و سینه شب دراز را به شتری مانند می 

 

 ها . پیوند هریک از سرایندگان با پدیده 7  - 2  - 2

اند: وصف شیء، همدلی با های آمده در سروده وی برشمرده چهار گونه پیوند میان سراینده و پدیده

فتوحی رودمعجنی،   با شیء و سرانجام حلول در آن )نک:  (؛ هرچند که 70:  1385آن، یگانگی 

»وصف واقعیت بدون تصرف خیال، روش  الب در شعر فارسی قدیم و عربی بود« )همان(؛ ولی 

های وادی عیر، امروالقیس، فراتر از عصر خویش همچون سرایندگان رمانتیسیسم با گرگ قماربازِ تن 

گرداند تا احساس تنهایی، ناکامی، نشیند و او را همزاد و همدرد خود میهمدل شده و به گفتگو می 

 ای التیام بخشد:گونه باددستی و نزاری خود را در همزبانی با گرگ به 

خَِ َِ ِالعيَِ                    ووَاَدٍ ِقَ فِْ               ِْ     وْ    رٍِقطَعَتُْ          هُِ          ر 
 

ِشَْ ن نََ                      اِفَ قلُْ           تُِلهَُِلمََّاِِ  عَ                      وبَِ:ِإ نَّ
 

 

ِالمعُيََّ                                    لِ  يعْ  ئْبُِي عَوْ يخَِاـلَ  ِالذّ   ب                   ه 

خُِنْ              تَِلمََّاَِ َ               نَىِإ نْ يلُِْالغ          وَّل ِ                                   قلَ 
 

أفَاَوَ            يئَْ                الَِشَِ            اِنَِ         نََاِإ ذاَِمَِ            خ          ِهُِ                        اِ 
ِ

ي  َ ْ                             زلَ ِ كَِ وحَ رثْ       َ حَ رثْ  ياِ َِ اِْ ِومَ ْ ِ  َْ
ِ

 (.51  -53:  2004)امرؤالقیس،  

شود؛ خاقانی نیز به ویژه در ساختار تشبیه، یافت می   ها در این چامه روشن است که وصف پدیده 

 داند: ریز خویش را به سان دو عروس میبرای نمونه، چشمان اشک 

ل دیِالبکُ اءِ  ض              حک تِعروس              اِمقُلََ َِّ
 

ذراءِ  ع       َ ف    ل       ةٍِ ط    ّ  ح    ک    مُِ ح       کُِ  والل                 َّ
 

 (.1341:  1375)خاقانی،  

الدین هایی است که برای جلال ی سکه انگیز وی در سی بیت درباره ترین وصف شگفت و گسترده   

شناسی تاریخی نیز های خاقانی در وصف به آنها ارزش سکه کاری هایی که ریزهفرستاده است؛ بیت
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 بخشیده است: 

  ا                        لتُِ            ياِأرسِ        يَنِالتِّ                        ولهُُِالعَِ                            وقبِ
 

ديِِِْ عسَ                       َ ه ُ وَِ ةِ  ةِ    َ   ول       َ ن  ي       ُ  ...دَ ِک  ُ
 

 

راءِ  ش                    وق       تَِ يسُ                    امُِ ِ ال     غ     ُ م   ثَ     ََ ُِ
وتاءِ  ج       َ هُِ واسم       ُ ِ ال       ک       واک       ب  ب       هُِ  ش                     َ

 

 (.1345  - 1346)همان:  

تشخیص است. خاقانی   وگو و به پیروی از آن همراه با آرایه نمود همدلی بیشتر در چارچوب گفت 

پلک به گفت با  نمیپردازد و می خویش میهای گریان  وگوی درونی  این خون پرسد که  آیا  دانم 

از این زن هندوی آبستن می  روی اسلاو ریزد که دختر سرم دوشیزگی است یا خون زایمان که 

 دهد ها( را شیر می)گونه 

اِ ع         ناص                   أ    رُِ الِ  َ ف     ِ ِ ذاِ بالُِ  م       اِ
 

دِ وقَ       َ تِ ل       َ ح َ ب    ن       دي       ةٍِ ه    م    ِ ب       تُِ  ف  َ ع َ     
 

 

ِِ دمُ أمِ ک        ارةَ ِ ال        ب          دمَُِ فس                     اءِ أَِ  ال        ن        َّ
راءِ  ب ف                     ق         ب        ي        ةٍِ         َ تِ ع        َ  رضَ                      

 

 (.1341:  1375)همان،  

 دهد؛ فرایندی که در چامهاما یگانگی در گامی فراتر و بیشتر در ساختاری نمادگونه روی می 

شود؛ آنگاه که خاقانی، منطق الطیر خاقانی و در چالش مر ان بر سر برتری شاه ریاحین نیز دیده می 

 سراید: نمادین چنین می   دوستی خویش به پیامبر )ص( را در یگانگی خود با عنقا و از زبان این پرنده

 عنقا برکرد ستتتتر گفت: کتتتتتتزین طایفتته
 

 انتد از همته گتل نغزتر ... گرچته همته دلکش 
 

 

 دستت یکی در حناستت جعد یکی در خضتاب 
 کو عرق مصتطفاستت وین دگران خاک و آب 

 

ِمصطفیگر  ... خاطتتتر خاقانی است متتتدح 
ِ

ِحساب هست عطا در حسابزان زحقش بی 
ِ

 (.66 -67)همان: 

شروانی،   خاقانی با یگانگی وی و رباب است و اینگونه، سراینده   تازی نیز آ از سروده  در این چامه 

 خردهسال   توان نماد سراینده شود؛ چرا که رباب گریان را مینامه« می سرمشق مولانا در سرودن »نی 

 گرید:های بر باد رفته میاندوهناک دانست که بر پیمان و دوستی 

 

 



   1403 زمستان، 4، شماره 12دوره                                                    های ادبیات تطبیقی پژوهش  

 

 
25 

 

 

 

ب      ک       اءِ أي ِ ف      ق      ل       تِ ال      ربابِ  ب      ک       تِ
 

ِالمَِ                      دُِللِ                     فالعَِ  ِبِ               رَّبع  نا                     ود   دَمع 
 

 

إخ        اءِ ب        ک        اءُِ أمِ ع                 دٍِ ب        ک        اءُِ  أِ

ااخِ ِـُ                  زمُِ                  اءُِلِ                   ثَُُِّ  اءِ                   طِ         َِلِ                  رةَ ِا
 

 (.1340)همان:  

شود که دست سگان )دیگر سرایندگان( چامه نیز خودستایانه با شیر آسمان، یگانه می   در دنباله 

 رسد:اش نمی به پیشانی 

هِ راع       َ ذ  أط       الَِ إذاِ ِ م       اء  الس               َّ دُِ  أس                    َ
 

ال        ع        واّءِ  ي        دُِ ِ ه  ت          ب                 َ لِ           رَ ِ  قَف                     ُ
 

 (.1347)همان:  

 

 ها . انسجام سروده 8  - 2  - 2

پراکندگی موضوعی دارد و با آنکه سراسر این معلقه کمتر از نیمی از چامه خاقانی   سروده امروالقیس

ها، گلایه از شب است؛ ولی از چندین موضوع پراکنده همچون وصف اطلال و دمن، توصیف معشوقه 

و اندوهانش، نازیدن به جورکشی دوستان و دل سپردن به مخاطرات بیابان، توصیف اسب تیزپایش، 

های طبیعت همچون آذرخش و  یره سخن گفته )نک: شکار گاوان دشتی و در پایان توصیف پدیده 

آنکه گاه میان این موضوعات، حتی کمترین رشته پیوند برقرار (؛ بی 21  -69:  2004امروالقیس،  

شود؛ نمونه را در این سه بیت پیوسته از سه موضوع ناپیوسته شب، کشیدن مشک خویشاوندان بر 

 سراید: دی می نور دوش و بیابان 
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ُُِ ِ خَِ نَّ             هُِ                      ومَِ                      ف يََ                      اِلَكَِمَْ ِليَلٍْ
 

ف   َامَ َ                                  ا ِأقَْ                 واَمٍِجعَلَْتُِع   وق                  ربْةَ 
 

 

ِّجنَْ                       خَِتَّانٍِإ َ ِصُ           م   دَل ِ                      ب            َ مْراَس 

ِذلَُ           ذ ّ            لِ           رحََِّ                         ولٍِْمُِ          علََىخَِاه      لٍِم 
 

ِقَ فْرٍِِ ِالعیرْ  خَِ َ                    وْ   ِقطَعَتُْ                                        هُِووَاَدٍ
ِ

ِالمعُيََّ                                    لِ  يعْ  ئْبُِي عَوْ يخَِاـلَ  ِالذّ  ِب                   ه 
ِ

 (.51  -53:  2004)امرؤالقیس،  

های گوناگونی را نیز در مایهحال آنکه خاقانی برپایه پیری، سروده خویش را درپیوسته و درون 

او را در بیرون شدن از  هنرمندانه توان گریزگاه  پیوند با آن در سخن گنجانده است. برای نمونه می

حسن  و  دهش خودستایی  از  که  کرد  یادآوری  خواری،  الدین  جلال  به  پرداختن  سپس  و  طلب 

 پردازد: پروردگار بخشنده )فضل ا، ذی الآلاء(، استادانه به بخشش جلال الدین ذاالعُلیاء می 

أویِخ      اطريِ م      اِ ال      دّني      اِ لُِ أفَل                   َ  أناِ
 

 لهِ                     ديِْعلياِّبفلِ                             لُِيِ                     فکذاِالِِ
 

 

ِ ِذيِا لاءِ                                                             إلّاِبفل                ل 

ل        ي        اء ذاال        ع        ُ ال        دي         ِ ج         لَِ  أع        ذِ
 

 (.1344:  1375)خاقانی،  

 

 گیری . نتیجه 3

های تازیان را قفا بزند، «، أشهر سروده نَ بْكِ داند که اگر »قفا  خاقانی این ادیب آگاه از ادبیات عرب می 

« روشن نَ بْكِ گویی قلمرو ادبی ایشان را گشاده است. از بررسی روساختی «بکت الرباب« و «قفا  

اند. خاقانی ی خویش، وزن را هوشمندانه برگزیده ی سروده مایه شود که هر دو ادیب فراخور درون می 

ی سخن درآورد. زبان ی بلندتری را به رشته ی خود را همزیه گردانیده تا بتواند چامه ی سروده قافیه 

ترین ویژگی زبانی خاقانی، پیچیدگی است. خاقانی تکلف بوده در حالی که برجسته « بی   نَ بْكِ »قفا  

خوی سرایندگی خویش، در کاربرد ادبی   « به وام گرفته و برپایه نَ بْكِ بیست و هفت واژه را از »قفا  

 ها نوآوری کرده است.و معنایی آن 

توان دریافت که خاقانی همانند امرؤالقیس با گریه بر اطلال از بررسی زیرساخت دو چامه نیز می 

آ از می  بهره و دمن  با  ولی  از شیوه کند؛  تکرار، ساختن گیری  پاسخ،  و  پرسش  های هنری چون 
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تنیده از گریه در بیست و پنج بیت و آفرینش تصویرهایی بدی  چون گریستن هایی درهمزنجیره 

ها و پدیدار گوزن، لبریز شدن پارگین خیمه از اشک، یخ بستن اشک وار مادههای ژاله رَباب، اشک 

 زند.شدن یاقوت و... دست به نوآوری می 

« نَ بْكِ وفایی نادوستان است. »قفا  خاقانی در شکوه از بی  امرؤالقیس برای خاطراتش و گریه   گریه 

روزگاران خوش گذشته و »بکت الرّباب« درباره امروز های جاهلی، یادکرد  همچون بیشتر سروده

 خوردگی وی است.سراینده و همان روزگار سال 

مکان از  امرؤالقیس  که  است  گذشته  نوستالژی  راستای  همان  تداعی در  برای  فراوانی  های 

توان چنین خاقانی در پرداختن به مکان و اعلام جغرافیایی را می   کند؛ اما شیوهخاطرات، یاد می 

کرد؛ نخست سرزمیندسته  آن بندی  با  تبریز که سراینده  و  تهامة، شروان  پیوندی هایی چون  ها 

های مقدس و شکوهمندی مانند جنة العدن، جُدی، طور، حراء، حرمین داشته؛ دوم یادآوری جایگاه

هایی نمایی در مدح، آن هم در ساختاری تشبیهی و سوم مکان بزرگ   شریفین و اهرام مصر با انگیزه 

 برد. ها نام میچون هند که خاقانی در وصف خویش و خودستایی از آن 

الدین خواری سروده؛ ولی ستون آن، خودستایی سنج شروانی چامه را به نام جلال گرچه سخن 

ستاید و دیگران را است. البته امرؤالقیس نیز در بیست و شش بیت و با ساختاری تازه، خود را می 

گوید؛ ولی امرؤالقیس داند. خاقانی آشکارا از برتری ادبی خویش نیز سخن میسزاوار ستایش نمی 

 بالد.هرگز به شاعری خود نمی 

امرؤالقیس از سرودن این معلقه، یادکرد خاطراتش با دخترعمو و تنی چند   ترین انگیزه برجسته 

بازی با فاطمه، عنیزه، أمّ الرّباب و... پرده از عشق از دختران دیگر در آبگیر دارة الجلجل بوده و بی

داند و تنها مسلک، عشق خود را عفیف و عذری می سراید. این در حالی است که خاقانی صوفیمی 

برد و با یادآوری أم الرباب، کهن تازیان نام می   با بیان هنری و نمادین از أسماء و عفراء، دو معشوقه

 سازد.« می نَ بْكِ ی »قفا  ای پیوند بینامتنیت با معلقه گونه 

ی صبح است و ستایشگر آن اما امرؤالقیس »بکت الرباب« نیز همچنان سرایده   خاقانی در چامه 

درخوری برای سرودن از خویش و اندوهانش   نشیند و آن را زمینه وگو می با شب دیرپای به گفت 

 پردازد.گیری از م یط زندگی تازیان به وصف شب می یابد و با بهره می 
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پیوند پدیده از  با  افزون نَ بْكِ ِِها در»قفا های چهارگانه  ی سرایندگان توان به شیوه بر وزن می« 

گونه، احساس تنهایی، شود تا اینمی ی بیابان همدل  رمانتیسیسم، همدلی را نیز دید. او با گرگ تنها 

ناکامی، باددستی و نزاری خود را التیام بخشد؛ اما در »بکت الرباب« از این پیوندهای چهارگانه، سه 

وگو همراه با تشخیص و سرانجام یگانگی وصف در ساختاری تشبیهی، همدلی در ساختار گفت   گونه 

 در ساختاری نمادگونه، سزاوار بررسی است.

 

 مناب  و مآخذ 
.ِالمحقه:ِ مدِالعمدةِفيِمحاسنِالشعرِوآدابهِ(.1981ِِاب ِرشيه،ِأبوِعلىِالحس ِب ِرشيهِالقیروانيِا تديِ) •
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ِ)بیِ • اِلِمحيا،ِ مد اِلشعراءِتا(.ِِاب ِس م فِحول لِلطباعةِِِِ.طبقات دِارالمعار  اِلقاهرة: شرأ:ِ مودِ مدِشاکر.

ِوالنشر.ِ
ِ.ِقم:ِادبِالحوتةِ.لسانِالعربِه(.1405ِِِِالدي ِ مدب ِمکرمِِ)اب ِمن ور،ِجالِ •
کِمالِِ) • اينيئةِالمفريةِِِ.ِالقاهرةِ:الرؤىِالمقنعةِنحوِمنهجِبنيويِفيِدراسةِالشعرِالجاهليِِِ(ِ.1986أبوِديب،

ِالعامةِللکتابِ.
• (ِِ قِدیمهِوِعچرش،ِخیريه اِ موي«.1386ِِا دنن، اِلعفر إِلی اِلِاهليا اِلعفر مِ  اِلعذري ِ.نامهِکاوش(.ِ»الغزل

ِ.172ِِِِ-149.ِصص15ِِسالِهشتم.ِشِِ
 .ِقاهرة:ِدارالمعار .الوسيطِفيِالأدبِالعربيِوِتاريخهتا(.ِِااسکندري،ِأ دِوِعناني،ِمفطفیِ)بیِ •
.ِ قيه:ِإحسانِعباس،ِابراهيمِالسعافينِوِبکرِکتابِالأغانِ(.2002ِِااصف اني،ِأبوالفرجِعلياِب ِالحسينِ) •

ِعباس.ِبیرو :ِدارِصادر.
ِعبدِالر  ِالمفطاوي.ِالطبعةِالثانية.ِبیرو :ِدارالمعرفة.ِِشرأِ:.ِِامرؤِالقيسِِِدیوان(.2004ِامرؤِالقيسِِ) •
(.ِ»شعريةِالزم ِفيِمقدما ِالقفائدِالِاهليةِم ِخ لِنمادجِمختارة«.2021ِبيطام،ِراويةِوِقيعص،ِفتيحةِِ) •

ِجي لِ)رسالةِالماجستیر(ِ.ِ-يحيِجامعةِمحمدِالصدیقِبنِِِِالِزائرِ:
(. »شگردهای بلا ی با اعلام جغرافیایی در شعر خاقانی 1391پرنیان، موسی و رضایی، شمسی )  •

 .63 -41. صص  2. دوره یکم. شماره  پژوهشنامه نقد ادبی و ناصر خسرو«.  
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  بلا ت امرؤالقیس«.    معلقة   در  خیال  (. »صور 1396م مد و شکردست، فاطمه ) دار، علیپشت  •
 .  71  - 57  .صص  3  شماره   دوم.  سال   . بلا ى   نقد   و   کاربردى 

امرؤالقیس«   (. »بررسی میزان تأثیرپذیری منوچهری دامغانی از معلقة1388پارسا، سید احمد )  •

 .34  -19. صص  3  شماره  . فارسی   ادبیات   و   زبان   های   پژوهش 

.  ادبیات و علوم انسانی دانشگاه تهران (. »طبیعت در معلقه امروالقیس«.  1379پیشوایی، م سن )  •

 .161  - 143. صص  155شماره  

الدین کزازی. تهران: نشر میرجلال   . ویراسته خاقانی  دیوان (.  1375خاقانی، أفضل الدّین بدیل )  •

 مرکز.

 انتشارات  تص یح: م مد روشن. تهران:  . منشآت خاقانی (.  1349خاقانی، أفضل الدّین بدیل )  •

 تهران.  دانشگاه

. چاپ اول. تهران: اعلام جغرافیایی دیوان خاقانی (. 1393ا، و پارسایی، فاطمه ) خدیوپور، روح  •

 صداقت. 

ِ.ِبیرو :ِدارالِيل.1.ِمِ.الحياةِالأدبيةِفيِالعصرِالجاهليِ(.1992ِِاـفاجيا،ِ مدِعبدالمنعمِِ) •
ِ.ِچاپِدوم.ِ ران:ِامیرکبیر.ِخاقانیِشاعریِدیرآشناِ(.1355ِِدشتی،ِعلیِ) •
(.ِ»اشكاليةِالمعنىِفيِشعرِامرئِالقيسِوالنابغةِالذبيانيِالدلالةِالرمزيةِلليل«.2015ِِشيماءِ مدخِاظمِِ)ِِالزبيديِ، •

ِِ.9ِِِ-1.ِصص22ِِ)جامعةِبابل(.ِالمجلدِِِِمجلةِالعلومِالإنسانيةِ
 زمینه و زمانه جاهلی«. (. »پیوند ساختار قصیده با  1398نیکوبخت، ناصر )   و   شعبانی، سروش  •

 .169  - 147. صص 85  شماره  . ادبیات   تاریخ 

اِلِاهلیِفیِحقيقتهِمدأ«.1389ِِالعامري،ِشاکرِوِطاهري،ِم دیِ) • .ِسالِدوم.ِ ار ِادبِعربیِ(.ِ»الشعر
ِ.58ِِ-41.ِصص2ِِ

ِقم:ِانتشارا ِرضی.ِِِِ.المصباحِه (.1405ِِعاملیکِفعمی،ِابراهيمِب ِعلیِِ) •
ِقاهرة:ِدارِالمعار ِ.ِِ،مقدمةِالقصيدةِالعربيةِفيِالشعرِالجاهليِتا(.ِِعطوان،ِحسينِ)بیِ •
زبان و ادبیات  امرؤالقیس«.    معلّقه  در   پارناسیسم  (. »نمود 1390عرب، عباس و صدیقی، کلثوم )  •

 . 121  -95. صص  4. شماره  عربی 
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كِليةِ(.ِ»سيميائيةِالمكانِفيِشعرِامرئِالقيس«.2013ِِعيدان،ِاخ صِ مدِوِهادي،ِص أکِاظمِِ) • مجلة
ِ.20ِِ-1.ِصص104ِ)جامعةِبغداد(.ِالعددِِِالآدابِ

ِ.ِقاهرة:ِدارِالمعار ِ.22.ِمِتاریخِالأدبِالعربي:ِالعصرِالجاهليِتا(.ِِضيف،ِشوقياِ)بیِ •
ِ.ِبیرو :ِدارالِيل.1.ِمِ.:ِا دبِالقديِمالجامعِفيِتاریخِالأدبِالعربِي(.1986ِِالفاخوري،ِحناِِ) •
 تهران: سخن.  . بلا ت تصویر (.  1385فتوحی رودمعجنی، م مود )  •

 تهران: انتشارات خوارزمی.  . سخن و سخنوران (.  1369فروزانفر، بدی  الزمان )  •

• (ِ أ دِ ب ِ عبد ِ نقدیةِجدیدةِ(.2014ِِالفيفيا،ِ رؤیةِ الجاهلية:ِنحوِ القصيدةِ الکتبِِِِ.مفاتيحِ عا ِ إربد:ِ
ِالحديث.ِِ

طاهری • مرتضی؛  علی قائمی،  ) نیا،  مجید  صمدی،  »فضای 1388باقر؛   یمعلقه   موسیقیایی  (. 

 . 134  - 107. صص  12شماره    عربی.   ادبیات   و   زبان   ایرانی   انجمن امرؤالقیس«.  

 شیوة   بررسی  « مولیان   جوی   بوی»   تا  «نَ بْكِ   قفا»  (. »از 1394قادری، فاطمه و برادنیا، سجاد )  •

  ایرانی   انجمن   فارسی«.   شعر   پدر   « سمرقندی   رودکی »   و   عربی   شعر   پدر   « امرؤالقیس »   شاعری 
 .154  -129. صص  34. شماره  عربی   ادبیات   و   زبان 

  . بیروت: دار صادر. العرب   اشعار   جمهرة تا(.  زید )بی   القرشی، أبو  •

ِ(.ِ»الحزنِالمبالغِفيهِفيِالمقدمةِالطلليةِعندِامرئِالقيس:ِالمعلقةِأنموذجا«،2021القرشيا،ِنفیرِخلفِعباسِِ) •
ِِ.264ِِ-251.ِصص7ِِ.ِالعدد12ِِ)جامعةِوکريت(.ِالمجلدِِ العلومِالإسلاميةِمجلةِِ

 . چاپ اول. تهران: نشر مرکز.رخسار صبح (.  1368الدین ) کزازی، میرجلال  •

پژوهشنامه ادب  خاقانی«.    های سروده   تازی   در    نایی  هایمایه   بن »   (1402کوهستانیان، آرمان )  •
 . 228  -211صص  .  40  شماره  . نایی 

مجلةِجامعةِِ(.ِ»الحوارِفيِالشعرِالعربيِالقديمِشعرِامرئِالقيسِانموذجا«.2007ِِمرعيا،ِ مدِسعيدِحسينِِ) •
ِ.99ِِِِ-60.ِصص3ِِ.ِالعدد14ِِ.ِالمجلدِِتكریتِللعلومِالانسانيةِ

 چامة دو تطبیقی (. »بررسی 1393مشهدی، م مدامیر؛ کوهستانیان، آرمان؛ جاقوری، فاطمه )  •

    .293  -275. صص  11. شماره  6سال    تطبیقی.   ادبیات   نشریة ب تری«.    و  خاقانی  از   تازی 

 . تهران: امیرکبیر.فرهنگ فارسی (.  1353معین، م مد ) •
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